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1  Regraciem el savi erudit amic Rafael Monferrer Guardiola, que ens 

deixà el manuscrit de fra Joan Bel per fer-ne l’edició i estudi lingüís-

tic. Una primera presentació de fra Joan Bel i del seu manuscrit ja va 

ser publicada per nosaltres en 2008 (vide bibliografia).
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Resum

Presentem nova informació de fra Bel pel que fa a la seua estada a les Filipines, el manuscrit i una 

sumària anàlisi lingüística.

Paraules clau

Informació, fra Bel, les Filipines, trets lingüístics.

Abstract

We present a new information concerning fra Bel and his stay in the Philippines, the manuscript 

and a summary linguistic analysis.

Key words

Information, fra Bel, Philippines, features linguistics.
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I el vent s’endú records i records crida 

fora del mut, ingovernable fat, 

fins que la copa tardana bat

i el darrer glop enceta una ferida.

Teresa d’Arenys. Versos de vi novell 

(Brindis, vv.5-8)

PRELIMINAR

El manuscrit del frare dominic Joan Bel és un text que no podem qualificar d’estrictament literari 

perquè en realitat es tracta de les dues cartes, aplegades i copiades posteriorment per mossén 

Josep Boix en forma de minúscul llibret, suposat rector de la parròquia del Bellestar en una data 

desconeguda, que el frare dominic féu arribar al seu germà Josep, segons llegim a la darrera línia 

del primer fragment més avall reportat, des de les petites Illes Babuianes, situades al nord de les 

Filipines, a la localitat castellonenca del Bellestar (comarca de la Tinença de Benifassà); tanmateix 

hom pot afirmar que ens trobem davant un text interessant des del punt de vista cultural i lingüístic, 

puix que hi apareixen documentats costums, mots i expressions ben interessants, vivents en aquella 

època, ja desapareguts. És per aquesta raó —sobretot— que hom ha considerat de donar-ne una 

primícia2 perquè cobreix una baula més en la cadena de la nostra història lingüística més recent, i 

alhora menys coneguda, com és el segle XVIII, tan mancat de documents en llengua pròpia.

2 L’estudi i edició del manuscrit encara està pendent de finalització.
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UN MANUSCRIT SENSE RÚBRICA

Calia posar un nom al manuscrit, i com que el contingut d’aquest al·ludeix a les normes de 

comportament moral que tot cristià ha de seguir per tal de arribar a la salvació de la seua 

ànima, hem pensat que hi havia d’escaure el nom de Memorial del bon cristià, puix que en 

definitiva fra Joan Bel escrigué al seu germà aquest llarg text per recordar-li tot un seguit de 

regles amb les quals la via de la salvació de l’ànima restava assegurada.

El manuscrit fou trobat per mossèn Manuel Milián a l’arxiu parroquial d’aquella localitat de la 

Tinença de Benifassà, una petita descripció del qual publicà el morellà cap a l’any 1930 sota el 

títol de Ballestar. Inventario y estudio de las Iglesias del Arciprestazgo de Morella.3 Hi afirma 

que és un «Libro manuscrito inédito», amb un contingut ascètic, desconegut fins ara, i escrit en 

«lengua valenciana». Tot seguit en dóna el nom del autor, que trau de la contraportada. És un 

text enquadernat amb cobertes de pergamí. Lletra redona minúscula, d’una sola mà, escrita 

sobre full de paper d’estrassa, en bon estat. Amida 10,5 x 8 cm. Escrit a tota pàgina i a una 

columna en tinta negra, amb lletra d’impremta feta a mà, sense numeració de pàgines (152). 

Està dividit en vuit capítols, encapçalats per lletra més grossa. Comença amb una introducció 

de 14 línies:

«Amat germà Jusep…», seguit del capítol anomenat AMOR DE DÉU NOSTRE SEÑOR [1rº-5vº]. El 

segon capítol és EXHORTACIÓ AL SANT TEMOR DE DÉU NOSTRE SEÑOR [6rº-20vº]. El tercer capí-

tol és DE LA GRAN MALÍCIA I FEALDAD DEL PECAT [21rº-35rº]. El quart capítol s’anomena DEL 

VALOR I ESTIMA DE LA GRÀCIA I VIRTUDS [35vº-37rº]. El cinquè és HERMOSURA DE L’ÀNIMA [37rº-

40vº]. El sisè s’anomena DE LA PENITÈNCIA I CONFESSIÓ [41rº-48vº]. El setè és MEMORIAL PER A 

EXAMINAR LA CONSCIÈNCIA

[48vº-65rº]. I, finalment, el vuitè és anomenat DE LA PREPARACIÓ QUE ÉS MENESTER PER A LA 

SAGRADA COMUNIÓ [65rº-76vº].

A través de la lectura del manuscrit, hom en pot traure la conclusió que es tracta d’una còpia, 

feta per un desconegut, o potser pel mateix que dóna el nom de l’autor, i en aquest cas seria 

mossèn Josep Boix, rector de la parròquia del Bellestar, segons dèiem al començament d’aquest 

treball, de l’original que fra Joan Bel trameté al seu germà Josep l’any 1716, segons ho afirma a 

l’acabament del document: «En este convent de S[anta] Úrsula de Babuyanes a 14 de mars del 

añ 1716. Qui molt t’ama y estima y procura la teua salvació, ton germà fra Juan» (Documentos, 

1, 2, 3, 4, 5 i 6).

3 Ha estat reproduït a Homenaje a Mosén Milián. Castelló de la Plana. Diputació Provincial, Servei de Publicacions 1987; 2: 525-601.
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CONTINGUT LITERARI

Des d’aquest punt de vista, podem dir que el dominic no té cap intenció d’escriure una obra 

literària, sinó més prompte didàctica i entenedora per al seu germà, com ja s’ha dit més amunt. 

Els llargs paràgrafs amb abundants intercalacions de la hipotaxi que apareixen en el text són el 

clar indici d’un estil barroc calcat de l’espanyol d’aquella època, amb alguns anacoluts i moltes 

supressions del discurs lògic. Tot un simptoma d’un nivell lingüístic desordenat i potser pobre.

Es tracta en definitiva d’un text que podem encabir sota l’epígraf de literatura religiosa, tan prolí-

fica durant el període de decandiment de la nostra literatura de creació. El nostre text és un més 

entre aquella munió d’obres destinades a adoctrinar, a donar normes a confessors, etc., en una 

època en què cap racó d’aquest especialitat no se n’escapa al conreu.

ALGUNES TRANSCRIPCIONS DEL CONTINGUT DEL DOCUMENT

Normes de transcripció

Pel que fa a la transcripció del manuscrit, hem intentat d’ésser-ne fidels al màxim; la nostra inter-

venció ha consistit en: a) la puntuació i accentuació a la manera moderna, b) la separació de 

paraules, i c) l’ús regularitzat de majúscules.

[1rº]

Amat germà Jusep, m’e alegrat, e molt, que tingues perfeta salud en lo cos y en la ànima. Lo añ de 

1714, escriguí una carta ben llarga en què os enseñava como havíeu de confessar-os, y combregar 

bé, y com havíeu de tindre una poca de oració mental, y per si acàs se perdé aquella carta, torno a 

escriure este añ en dos cartes cassi lo mateix que en aquella gran. En esta, te escric lo gran perill que 

tenim de condenar-nos, la fealdad de pecat, y com t’as de confessar y combregar bé; y en la altra, te 

escric lo modo de tindre oració mental.

EXORTACIÓ A LA VIRTUD Y AMOR DE DÉU NOSTRE SEÑOR

A dos puns se reduïx tot lo negoci de la bona vida, diu lo real profeta David, que són: apartar-se del 

mal, y fer bé; y així el que alcançarà estes dos coses tindrà tot lo negoci concluït. Pues el que de veres 

vol apartar-se de la carrera dels vicis, que és per a on se va dred a l’Infern, y empendre lo camí de 

la virtud, que és lo segur y únic que guia al Cel, el que voldrà acabar la vida viciosa, y començar una

[1vº]

vida nova, y virtuosa, ha de fer lo que fa un prudent llaurador quan vol fer de una garriga un hort, el 

qual primerament procura arrancar de raïl totes les mates y abres silvestres, y arrimar totes les pedres 

sin reparar en lo molt que ly costa perquè sab que de altra manera no ly servirà lo hort; sab molt bé 

que si no cava fondo, y aranca de soca y de raïl totes les mates, después se han de apoderar de totes 
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les bones plantes, y perdrà lo treball y la llaó. De la pròpia manera, pues, germà, lo bon christià, que 

vol fer de la seua ànima un gardí de plantes y flós de virtuds per a què puga habitar y reccrear-se en 

ella lo seu espòs Jesuchrist, ha de procurar primerament arrancar4 de soca y de raïl tots lo[s] mals 

vicis y pecats, sins reparar en treball algú, perquè de altra manera debades treballarà en plantar les 

plantes de les virtuds. La raó està clara, pues, segons bona filosofia: dos coses contràries entre si no 

poden estar en un mateix suggecte5, no pot una pròpia aigua estar freda y calenta a un mateix tems, 

perquè són contraris lo fret y lo calor; pues com los vicis y les virtuds siguen contraris entre si, està 

clar que de ninguna manera podran estar en una ànima humildad y sobervia, odi y charitat, castitat y 

luxúria, ira y pasiència. Y assí el que de veres vol ser bon christià y amic de Nostre Señor, ha de fer un 

verdader propòsit de nu[n]ca pecar mortalment, ni per

[2rº]

guardar la vida, ni la honra, ni la hacienda, ni per cosa alguna criada, de la manera que un bon capità 

que primer mor en la batalla que ser traÿdor a son rey. Diràs, germà: yo he fet moltes vegades propò-

sit de no pecar més, però luego torno a caure quant menos penso, y assí no sé com apartar-me del 

pecat. Pues yo het declararé la causa de tornar a pecar tan presto, y het daré remey per a nos6 tornar 

a pecar tan fàcilment. La causa, pues, de pecar ab tanta facilitat és perquè de tans pecats que has fet, 

has enguendrat hàbid de pecar, y com lo hàbid facilita per a obrar (segons bona filosofia), d’aquí és 

que encara que cada dia faces propòsit de no pecar, cada dia tornaràs a pecar sinó fas altra diligèntia. 

Mira ben clar lo que het dic: en un home que comença a dependre un ofici o art, verbigràcia, quan 

comença un fadrí a tocar la guitarra, troba molta dificultat, però tantes vegades toca la guitarra que 

después sins dificultat ni cuidado la toca fàcilment bé. Pues de la pròpia manera és los pecar7. Lo 

remey per a no pecar és mol [sic] difícil y de molt gran treball perquè has de entendre y saber que lo 

hàbid assí com facilita per a obrar, assí de sa naturalesa és difícil de arrancar de allí a on se engendra, 

y assí el que vol dixar lo costum o hàbid de pecar, no pense que és tan fàcil com llevar-se lo vestid 

de damunt. No és fàcil que un abre, que s’a criat tort des del principi, se adrese en una vegada que 

l’estiren per a l’altra part, antes és menester que el lliguen ab una corda, ni és fàcil que el

[2vº]

que sab tocar bé la guitarra se olvide tan presto, encara que vullga; pues menos fàcil és que no 

peque el que tota sa vida està pecant. Pues lo remey més principal per a no pecar és lo que nos dóna 

lo Espirit Sant en la Sagrada Escritura per estes paraules: “recorda·t de les postrimeries, y nunca 

pecaràs”. Ya sabs en la doctrina christiana que les postrimeries són la mort, lo juí, lo Ynfern y la Glòria, 

y assí lo que nos aconsella lo Espirit Sant és que cada dia portem a la memòria un rato alguna de les 

postrimeries per a què, considerant per una part la pena tan terrible que Nostre Señor dóna als mals 

y pecadors, y per altra, la Glòria y premi tan gran que dóna als bons, nosaltres, que som tan amics de 

4 La primera de les dues -r s’hi ha afegit després.

5 Al ms. saggecte, amb una –u interliniada i sense la –a.

6 no·s.

7 lo pecat.
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la nostra conveniència, nos animem y esforcem a apartar-nos dels vicis y pecats, y abraçar les bones 

obres y virtuds. Lo altre remey és confessar-se y combregar molt a sovint, per a què la ànima cobre 

força y valor en la confessió y comunió: assí com fa un prudent y sabi hortolà quan té algun tros del 

hort apoderat del gram, y altres males erbes, el qual procura a cavar-lo y llaurar-lo moltes vegades, y 

arrancant unes poques raïls de les males erbes, cada vegada ve a cabar en elles y traure-les del tod 

del hort, assí passa en la confessió. També és un remey mol [sic] bo examinar la

[3rº]

la conciència cada nit antes de adormir-se, descurrint lo que ha pensat, parlat y obrat en en8 tot aquell 

dia, y reparar en què pecats cau més vegades, per a què al altre dia pose més cuidado en ells. També 

serà bo que después de haver demanat perdó a Nostre Señor de les culpes de aquell dia, reses 

alguna devoció en penitència, com és sinc parenostres en memòria de les sinc llagues, o tres credos. 

Perquè diu lo apòstol san Pau: “que si nosaltres nos judicam y castigam, no serem judicats per Nostre 

Señor”. Y per ser difícil vence a mols enemics a un mateix tems, serà millor que cada semana procu-

res arrancar un vici especialment; vervigràcia, una semana podràs guardar-te de mormurar, altra de 

flastomar y perjurar, y ha de ser de tal manera que no het descuides en los demés vicis, sinó és que 

en lo de aquella semana poses més cuidado, y per a què het recordes de la empresa podràs lligar-te 

algun fil en los braços, o allà a on te parega, per a què·t cause alguna pena y t’avise de·n quant en 

quant de l’enemic. Fes compte que tens una compañía de bandolers que havien entrat en ta casa per 

a matar-te, y has tengud sort de pillar-los totes les armes y tancar la porta, y los has de manatar den 

nun en un9, y que si dixes una vida, aquell t’a de matar despu-

[3vº]

después, assí també si dixes un mal vici, aquel [sic] bastarà per a matar la teua ànima. Perquè has de 

entendre10 y saber, germà, que ser una persona santa y amiga de Nostre Señor no consistix en altra 

cosa que en estar lliure de tots los mals vicis y pecats. No és menester precisament que es decipline 

que degune més que lo que mana la Igléssia11, si pot, ni és menester que oiga moltes mises, y con-

fesse y combregue cada dia, ni cada semana, de tal manera que si y à una persona que fassa totes 

estes bones obres y té encara algun mal vici, no és santa; y al contrari, la que no tinga mal vici, encara 

que no fassa estes bones obres, serà santa y amiga de Déu Nostre Señor. Y assí no y à nigú que si vol 

posar cuidado en apartar-se de tots los mals vicis y pecats no puga ser sant y amic de Nostre Señor, 

siga ric, siga pobre, y tinga qualsevol ofici, pues los degunis, diciplines y cilicis són per a mortificar la 

carn y sugectar-la al espirit, y per a satisfació dels pecats. Los que tenen treball corporal no tenen tanta 

necesitad de estes mortificacions perquè lo treball corporal equival a elles, pues san Hilarión cavava 

estant en lo desert solament per a mortificar lo cos. Y assí, el que no tinga ànimo per a la mortificació, 

no té que dixar la oració, sinó aplicar tot lo treball per a sufragi de les beneites ànimes del Purgatori en

8 en tot aquell dia.

9 Interpretem matar d’un en un.

10 Al manuscrit, dentendre, amb una –e interliniada damunt la –d.

11 La primera -s s’hi ha interliniat damunt l’altra s.
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[4rº]

satisfacció de ses culpes y pecats, però ha de ser sufrint-lo ab molta paciència y resignació en la 

voluntad de Nostre Señor, considerant que esta és la penitència que va dar Nostre Señor a nòstron 

primer pare, y en ell a tots nosaltres per lo pecat. Y d’esta manera podràs fer cassi tanta penitència 

com un hermità. Estos són los remeis que ordena lo Espirit Sant, y tots los que han escrit de vida 

virtuosa, estes són les cordes per a endreçar una vida viciosa, estes són les armes en què tots los sans 

y bons christians que y à agut, y y à, venceren y vencen los tres enemics de la ànima, que són món, 

demoni y la carn. Estes són les medecines de què han usat, y usen, tots los sans y amics de Nostre 

Señor per a curar y guardar la ànima de la mort del pecat. Y assí, si vols alcançar vitòria y ser coronat 

en lo Cel, val-te d’estes armes, y si estàs ferit dels enemics, procura curar-te ab estes medecines, y no 

te espantes de tan grans enemics. Considera que tots los sans eren de la pròpia naturalea corrupta 

que nosaltres y dels condenats del Infern, y que tenim el mateix Déu totpoderós per a agudar-nos 

que tingueren12 ells. Considera que són los propis enemics los nostres que els seus, y en un mateix 

cam13 [sic] en les pròpies armes, pues sent nosaltres y ells desiguals forces contra los mateixos ene-

mics y en lo mateix cam, claro està que si no conseguim la vito-

*  *  *  *  *  *

[64vº]

mortal lo que només és pecat venial, quant u fent una cosa, que és pecat venial, pensa que és pecat 

mortal y tanmateix la cumplix, perquè lo mateix faria si fóra pecat mortal, y Déu Nostre Señor sempre 

mira la nostra bona o mala intenció y voluntad de pecar, o no, mortalment; y assí, el que dixa de fer 

alguna cosa mala que volia fer no per amor o per temor de Nostre Señor, sinó per vergoña o temor 

o respectes del món, peca com si la cumplira. Y assí la regla millor per a examinar y averiguar si has 

pecat mortal o venialment en alguna cosa: mira bé si al tems de posar-la per obra advertires o pen-

sares14 que era pecat mortal, o alomenos advertires que era mala, y que devies condenar-te per fer 

la tal cosa sinó la confessaves después, y tanmateix la posares per obra o la proseguires15, y si fonc 

assí, y agué pecat mortal, encara que només siga venial de sa naturalesa. Y sinó advertires o saberes 

que fóra mala; y

[65rº]

pecat mortal hasta después, o la dixares luego que advertires o saberes que era pecat, o que era 

mala, no y agué pecat mortal, encara que de sa naturalesa siga pecat mortal, perquè te escusa la 

inadvertència o ignorància. Però has de advertir que ordinàriament no escusa la ignorància en les 

12 La -n s’hi ha afegit interliniada.

13 La -c s’hi ha afegit interliniada després

14 La segona síl·laba s’hi ha afegit posteriorment interliniada.

15 Escrit prose-guires.
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coses mol clares, y que tots tenim obligació de saber-les, com, verbigràcia, no matar, no furtar, y altres 

coses que la mateixa raó y llum natural dicta que són males, perquè diu lo dicho comú: “lo que no 

vols per a tu, no o vullgues per a ningú”.

DE LA PREPARACIÓ QUE ÉS MENESTER PER A LA SAGRADA COMUNIÓ

Sabràs ya, germà, com per a combregar és menester disposició de part del cos y de part de la ànima. 

De part del cos és menester estar en deguni natural, que és no16 haver passat17 ni engullit cosa algu-

na, chica ni gran, des de mixanit, si u no està mal. La saliva y lo que sol quedar entre les dens no estor-

PARTICULARITATS LINGÜÍSTIQUES MÉS DESTACADES

Ja ens hem referit a la importància lingüística que té tot text provinent del segle. No cal ara insis-

tir-hi. Allò que afegirem, però, és que el text de fra Joan Bel és prou extens per poder-nos fer una 

idea de la varietat diatòpica valenciana dels parlars septentrionals, avui classificats sota l’epígraf 

de «tortosí meridional» (Gimeno Betí, 1991: 171-192; 1994: 237-243). Tanmateix, la importància 

lingüística del document no rau solament en la qüestió diatòpica, ans és també una font d’infor-

mació del valencià general de finals del segle XVII i principis del XVIII, alguns trets lingüístics del 

qual no apareixen en altres texts valencians d’aquesta mateixa època publicats recentment. En 

concret, són la morfologia i el lèxic els nivells de llengua que reporten algunes novetats descone-

gudes en aquest període de la història de la llengua catalana a les terres valencianes. En posarem 

uns quants exemples:

Lèxic

Entre les formes lexicals que trobem en aquest text, n’hi ha, òbviament, de vivents i de desa-

paregudes. Algunes d’aquestes formes vivents són: agranar, aigualera, aplegar, billotes, cal-

cigar, maçana, rogle, siego i verdader. D’altra banda, algunes de desaparegudes són: afer-

rar, aposento, flastomar, cambra, ferre, mentida, mordre, muller, roure, serp, a tombellons i 

uriol [oriol].

Hi podem fer alguns petits comentaris en base a l’actual àrea diatòpica a què pertany la localitat 

del Bellestar, situada a la comarca de la Tinença de Benifassà, segons s’ha dit més amunt, partint 

de l’Atles Lingüístic de la Diòcesi de Tortosa (ALDT):18

16 Escrit n-o.

17 Una -s hi ha estat afegida posteriorment interliniada.

18 ALDT, vide bibliografia.
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Billota, terme encara enregistrat a la comarca a les localitats de Castell de Cabres i el Boixar. 

Documentat en texts valencians, catalans i mallorquins des del segle XIV (Colón, 2003: 371). 

Variant de bellota, i aquesta, forma normativa admesa al DIEC i al DNV.

Calcigar, també és enregistrat a la comarca a les localitats de Castell de Cabres, Fredes i La 

Pobla de Benifassà, documentat a partir del segle XII. Admés al DNV i al DIEC.

Maçana, recollit a la comarca de la Tinença de Benifassà amb plena vitalitat, i documentat en 

texts antics de la llengua. Admés al DNV i al DIEC.

Siego, és la forma única del castellanisme a la comarca de la Tinença de Benifassà.

Per als mots no mapificats a l’ALDT, ens servirem dels nostres diccionaris històrics, és a dir, el 

de Coromines i l’Alcover-Moll,19 i dels treballs de Germà Colón, rics en anàlisi lexical, amb els 

següents comentaris:

Flastomar, forma que ja apareix al segle XIV al costat de blastomar, més etimològica que no 

l’altra (Alcover-Moll, V: 910; Coromines, I: 824-827), en els nostres autors medievals. Admés al 

DNV i al DIEC.

Ferre, és forma arcaica, segons la documentació dels diccionaris, però en el nostre text hi apa-

reix sis vegades enfront d’una de ferro. Admés al DNV i al DIEC.

Mordre, la documentació no sembla que el faça traspassar el segle XV o els primers anys del 

segle XVI (Colón, 2002: 251; Colón-Soberanas, 1986: 45; Colón- Soberanas: 2); el nostre autor 

l’enregistra com una rara joia lexical. No és forma normativa.

Roure «rosegar», terme documentat a l’Edat Mitjana i modernament a Víctor Català (segle XIX), 

segons l’Alcover-Moll. No és forma normativa.

A tombellons és variant fonètica de a tomballons. Admés al DNV i al DIEC.

Uriol [oriol], val a dir que actualment, almenys a la comarca de la Plana de Castelló, l’ocell és 

conegut com a papafigos, i era terme vivent a la València del segle XV, segons apareix a l’Spill 

de Jaume Roig. En la cita del text: «... que si la fadrina y los pares tenen enteniment, més s’an 

de enamorar de un fadrí retirat y sosegat que de un uriol, que no para en casa.» [58rº], el nostre 

frare sembla indicar que aquest moixó és molt rondinaire. Admés al DNV i al DIEC.

Morfologia

La morfologia verbal ha revelat formes habituals avui en aquell subdialecte i que no són valencia-

nes generals. Hi hem de destacar: a) el morf –o de primera persona del singular, en formes com: 

torno, confesso, probo, declaro, recello, confirmo, provo, estimo, quedo, aconsello, dixo, reve-

rencio, adoro, amo, amonesto i poso; b) el mateix morf –o de subjuntiu en un sol cas: «Mira si has 

de menester alguna cosa que la faré buscar costo lo que costo» [22rº]; c) el morf –e de subjuntiu, 

19 Vide bibliografia.
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més general que no l’altre: pense, adrese, olvide, peque, etc. [3rº]; d) forma só de primera perso-

na del singular de l’IP del verb ésser (4 vegades), la segona persona del singular de l’IP del mateix 

verb hi és enregistrada sota tres formes: ets (3), ests (1), eres (16); e) manteniment del perfet 

simple, avui desconegut en el registre col·loquial de les comarques septentrionals valencianes; 

f) formes de l’IS amb el tradicional morf –às, -és, -ís, sense desdenyar les actuals –ara, -era, -ira.

Pel que fa a la morfologia nominal, hi destacarem: a) les formes nosaltres, vosaltres, ens/nos, es/

se, em/me, et [het]/te, os20 (per us/vos), de pronoms personals forts; b) respecte als febles tenim 

això: li hi apareix solament dues vegades enfront de ly, que hi apareix moltíssimes voltes; testimo-

niem una sola vegada ne (< en) i també una vegada l’apostrofació d’aquest pronom (= se n’ixen), 

pel que fa a les combinacions de pronoms febles hi hem pogut documentar la i (< la hi): «... y tot 

quant en ells y a ó crià Déu per a tu, y het féu señor de tot, y ara, una cosa que het demana no 

la·i vols concedir» [29rº], segons el model de combinació habitual en aquelles comarques i en 

català general, fora del valencià general, que com tothom sap hi fa li la; c) lo/el, los/els d’articles 

masculí singular i plural, apostrofats —els primers— davant nom començat per vocal, però amb 

exemples del cas contrari.

ESTAT DE LES MISSIONS A LES FILIPINES A L’ARRIBADA DE FRA JOAN BEL

Des de l’arribada dels espanyols a les Filipines el 16 de març de 1521, comandats per Fernão de 

Magalhães, comença el procés evangelitzador d’aquelles llunyanes terres. L’arribada de l’orde 

dels dominics a les Filipines es produeix cap a finals del segle XVI fent escala a Mèxic, exactament 

des d’Acapulco, que feia la ruta des del Pacífic cap a l’Orient. Hom pot afirmar que és a partir de 

1567 que comença de fet l’evangelització filipina, quan Felip II divideix les illes en zones en què 

s’assigna a cada orde el territori,21 amb el dret de tenir convent propi a Manila (Doménech, 1995: 

129). Aquesta presència serví de cap de pont per a l’evangelització de la resta de l’Extrem Orient 

(la Xina, Taiwan, el Japó, la Indoxina —aquesta darrera nomenclatura incloïa països com ara el 

Vietnam, Cambodja, etc.— Tonkín, etc., i els frares de la Província d’Aragó s’hi decantaren molt 

significativament. Els dominics de la Península Ibèrica tingueren una inclinació cada vegada més 

gran per aquelles terres més necessitades de missioners que no per les americanes, les zones de 

missió de les quals no presentaven ja tanta urgència (Esponera, 1999: 96).

Durant tota l’època colonial espanyola, l’educació fou cosa dels ordes religiosos a tots nivells, de 

tal manera que els infants educats a les escoles de les missions foren alhora evangelitzadors de 

llurs progenitors, i en el cas dels dominics, d’aconseguir permís dels pares per educar llurs fills, 

àdhuc en els casos que aquells no fossen cristians.

20 Actualment única a la comarca de la Tinença de Benifassà, i a les localitats més septentrionals dels Ports de Morella.

21 Els territoris assignats als dominics eren: la zona nord-oriental de l’illa de Luzon, de nom Cagaian o la vall de Cagaian, Itui, Bataan (prop de 

Manila), i les illes de Batans i Babuians, al nord de Luzon (cfr. Esponera-Robles, 1991: 274, mapa).



220

El Sínode de Manila de 1581-1586 ordenava que tots els missioners havien d’aprendre les llengües 

natives de la zona que evangelitzaven «perquè prediquen i confessen en la llengua de llurs fidels».22 

Els missioners pensaven que la barrera de la llengua podia defensar els nadius dels mals exemples 

dels espanyols; eren, doncs, els únics súbdits espanyols que realment estaven en contacte directe 

amb els nadius, i per aquesta raó a cada localitat i/o llogaret el pare era alhora rector de la parrò-

quia, jutge i únic àrbitre de tot. Així, es donava el cas que moltes vegades foren ells els qui afron-

taren la defensa armada contra els pirates moros i fins i tot contra els europeus. Hom va arribar a 

dir que, quan els anglesos envaïren Manila, fou una guerra d’Anglaterra contra els frares agustins.

Tots els missioners que arribaven a les Filipines desembarcaven a Manila. Fundada pel basc 

Miguel López Legazpi en 1571, trià una petita badia tranquil·la a recer dels vents per al seu 

emplaçament, però bé que era el centre militar i administratiu de totes les illes, els funcionaris 

eren escassos i els soldats uns quants centenars. La seua vida era el comerç. El nivell intel·lectual 

el marcaren la Universitat de Sant Tomàs dels dominics, la Universitat de Sant Ignasi i Sant Josep 

dels jesuïtes i el Col·legi del Leterà. Als convents es tenia cura de la magnificència del culte i 

s’animava la vida espiritual de filipins i europeus.

Fora de les muralles, hi havia el Parian,23 o barri dels xinesos, on hom podia trobar tota mena 

de productes portats de la Xina continental.

Els dominics fundaren la província de Nuestra Señora del Rosario en 1587 a terres filipines, l’es-

tructura de la qual era diferent de la resta de les províncies dominiques, puix que ací solament 

hi havia un convent: el de Santo Domingo de Manila, i en això es diferenciava dels altres per-

què estructuralment la cèl·lula integral i constitutiva de les províncies és el convent; uns quants 

d’aquests constitueixen o formen una província. L’estructura d’aquesta província fou des del 

principi no conventual, doncs, sinó vicarial, fins arribar a tenir-ne 18, cadascuna de les quals exer-

cia el ministeri en una zona determinada, i per aquesta raó el nostre Joan Bel fou vicari de les illes 

Batans, com ja veurem més avant.

El convent de Santo Domingo de Manila fou un centre de formació des del principi. De 1587 fins a 

finals del segle XIX, hi foren rebuts a l’orde 244 religiosos, a banda d’alguns que arribaven de la Penín-

sula sense haver acabat llurs estudis institucionals, com ara el nostre Joan Bel (Neira, 1988: 66-71).

Principals nuclis de missioners dominics a les Filipines

En primer lloc hi ha la península de Bataan, que és una extensió rocosa de les muntanyes Zamba-

les, a Luzon. Està separada de la badia de Manila pel mar de la Xina meridional. La península té 

com a elevacions la muntanya Natib (1253 m) al nord, i les muntanyes Mariveles al sud. A l’arribada 

dels dominics a finals del segle XVI no devia tenir més enllà de 2000 habitants, dispersos en unes 

22 Vide Juan Crisóstomo Circular-convocatoria, 1585.

23 Mot d’origen tagal, que significa mercat.
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trenta cabanyes o llogarets separats els uns dels altres per nombrosos rius i boscs impenetrables, 

que dificultaven molt llur evangelització. Els dominics s’hi assentaren convivint amb els nadius 

des de 1587 (en un principi, solament a la franja costanera de nord a sud), i hi romangueren fins 

1898. Durant el segle XVII va afectar notablement a l’acció apostòlica dels dominics en aquesta 

província la invasió i conquesta de les localitats d’Abucai i Samal per les tropes holandeses en 

1647, que van destruir esglésies, localitats i convents, i feren captius dos religiosos, que moriren 

dins la mar. Les localitats en què hi hagué missioners foren, entre les més destacades, Abucai 

(1597), Samal (1598), Orion (finals del segle XVII), Orani (1714), Balanga (1714), Llana Hermosa i Pilar 

(1863). La llengua és el tagal.

Pangasinan, segon lloc i destinació de diversos dominics. Es tracta d’una regió situada a l’illa 

de Luzon, limitada al sud per les províncies de Zambales, Tarlac i Pampanga. Al nord, Ilocos. A 

l’oest, el mar de la Xina, que forma el gran golf on hi ha la capital, Lingaien. Aquesta zona fou 

evangelitzada pels dominics a partir de 1594. Abans, però, hi havien estat uns quants dies de 

l’estiu de 1585 (González Pola, 1992: 16).24 Es van establir a Binaltongan (actualment, San Carlos), 

fent sojorn en una caseta que els va oferir el comanador Jiménez del Pino. En 1588, erigiren un 

nou centre d’apostolat a Gabon, que abandonaren posteriorment per l’oposició dels habitants. 

N’edificaren un de nou a Calasiao en 1592, però no van abandonar Gabon en ésser requerits pels 

habitants que temps enrere els havien fet fora. Més tard, i a mesura que anaven arribant a les 

Filipines nous missioners des d’Espanya i Mèxic, se n’anà incrementant el nombre a Pangasinan i 

la seua acció evangelitzadora, i s’acrecentaren també els centres d’apostolat: a Magaldan (1600), 

Manaog (1608), Lingaién i Dagupan (1613), tots tres cedits pels agustins; Talbang (actualment, 

Bautista) (1614), Baiambang (1619), San Jacinto (1643), Agno (1688), etc., durant el segle XVII, i 

d’altres durant els segles XVIII i XIX (González Pola, 1992: 16-17).

Cagaian és el nom més repetit en assenyalar la destinació dels dominics. És una zona que ocupa 

de nord a sud la part central de l’illa de Luzon des de la Mar de la Xina fins al Caraballo Central 

i Nueva Écija del sud. A l’oest, la serralada central els separa de Ilocos. És una vall formada pel 

riu Ibanag (altrament anomenat riu Cagaian) amb els seus afluents cabdalosos Río Chico i Igut. 

Els missioners tingueren molts problemes per instal·lar-s’hi a causa dels ferotges atacs de les 

tribus indígenes. Entre aquestes, apareixen a les cartes i informes dels missioners els noms de 

cagaians, mandaias, calingas, apaiaos, igorrots, les tribus de Ifugao, ipituies, ilongots, tallacaps 

i negritos. Els dominics es feren càrrec de l’evangelització d’aquesta regió en 1595 i la portaren 

fins a l’acabament del segle XIX. Acceptaren aquest ministeri quan els pares agustins el deixaren; 

aleshores el governador Luis Pérez Dasmariñas anà al convent de Santo Domingo de Manila el 

14 de desembre de 1594 demanant alguns religiosos per a aquest ministeri apostòlic a Cagaian. 

Els dos primers missioners foren fra Diego de Sòria i el català Tomàs Castellar del convent de 

24 El primer grup de dominics enviats a evangelitzar Pangasinan estava constituït pel P.  Bernardo Navarro de Santa Catalina, com a superior de la 

missió, i els pares Gregorio Ochoa, Juan de Castro, el jove, Pedro de Soto, Marcos de San Antonino i Juan de la Cruz (González Pola, 1992: 16).
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Perpinyà. Llur anada, acompanyats del mateix Dasmariñas, era provisional fins que se’ls adjudi-

qués de manera permanent l’evangelització d’aquella regió, cosa que es féu efectiva en virtut de 

la cèdul·la reial del 27 d’abril de 1594. Arribaren a Cagaian al mes d’agost amb sis religiosos més, 

destinats pel superior provincial, i hi van crear quatre centres d’apostolat: Nueva Segovia, Patta, 

Abulug i Camalaniugan. A l’any següent, es crearen uns altres tres centres d’apostolat: Tulag, 

Buguei i Nassiping, i es van endinsar més per la vall cap al sud, a banda i banda del riu Ibang. 

Algunes missions, que posteriorment han esdevingut ciutats, són Patta, Abulug i Camalaniugan, 

Tulag, Buguei i Nassiping (1595). Posteriorment, amb l’arribada de més missioners hi ha Dummum 

(1598) i Daludi, Tocolana, Nambunaga i Tuguegarac totes fundades en 1604, etc. Una vegada esta-

blit el primer contacte i assolida la primera evangelització de quasibé tota la població de la vall 

de Cagaian durant la primera meitat del segle XVII, la tasca següent fou de consolidació i perfec-

cionament de dita evangelització en la segona meitat del segle XVII i en els segles XVIII i XIX. Encara, 

però, romanien les nombroses tribus de les muntanyes de la serralada central. Llur evangelització 

fou especialment difícil per la diversitat de llengües i el difícil accés al llogarets, que comportava 

greus perills per a la vida dels missioners (González Pola, 1992: 20-23; Doménech, 1995: 214-215).

Al nord de la gran illa de Luzon hi ha un grup d’illes anomenades Babuians, formades per Fuga, 

Camiguing, Babuian, Dalupiri i Calaian. En 1610, els missioners dominics de Cagaian estant passa-

ren a les Babuians i hi establiren una missió a l’illa de Fuga, i des d’aquí evangelitzaren els nadius 

d’aquelles illes fins 1741 en què el governador traslladà els habitants de les Babuians a Cagaian. 

Les autoritats espanyoles a causa de la pobresa de llur sòl i per tal que no fossen un refugi de 

pirates xinesos i malais intentaren despoblar-les i traslladar llurs pescadors a l’illa de Luzon o a la 

plana de Cagaian. Els natius tornaven a llur ambient encara que fos més incòmode.

Més cap al nord, hi tenim les illes Batans, quasibé perdudes dins la mar de la Xina amb Batan, 

Itbaiat i Sabtang. L’accés a aquestes illes era difícil a causa dels vents, dels corrents marítims i dels 

freqüents tifons, segons ens conta també fra Joan Bel, com veurem més avant, que les deixaven 

encara més aïllades de les Filipines. Un primer intent dels dominics d’evangelitzar-les en 1680 

fracassà.25 Posteriorment, el nostre frare, Joan Bel, hi anà en 1718 i hi fundà una missió que no 

arribà a consolidar-se (Comisión, 1916: 102;26 González Pola, 1992: 24-25; Neira, 1989: 56).

Els dominics, com la resta d’ordes religiosos, van haver d’instal·lar-se inicialment en els nuclis petits 

de població que hi anaven establint. No es tractava encara de convents sinó més tost de casals amb 

dos o tres frares. S’estimaven més els espais de primera evangelització, deixant a altres frares llur 

lloc quan ja es podien organitzar com a parròquies, i per això preferien ex charitate abans que ex 

25 L’intent fou iniciat pels pares Mateo González i Diego Piñero (vide González Pola, 1992: 25).

26 «En 1718, otro apóstol, también de las Babuyanes, el P. Bel, presidiendo una Misión de cinco Religiosos Dominicos, intenta de nuevo instalarse 

en Batán e Islas adyacentes. Las visita; hace el empadronamiento general; aviva el fuego de la fe que yacía amortiguado; nuestro mismo Capítulo 

provincial de 1719, para fomentar esta Misión, la declara independiente de la de Babuyanes; pero surgen contrariedades mil con motivo del 

traslado de sus habitantes a la isla de Calayán, fértil y poco poblada; y ante estos obstáculos invencibles, que son del dominio de la Historia y no 

de este lugar, queda por segunda vez en suspenso la evangelización de los Batanes». Val a dir que aquest era el segon intent d’evangelització de 

les illes Batans; encara, però, n’hi hauria dos més: el tercer, de 1754, i el quart, i definitiu, de 1783.
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iustitia (González Pola, 1992: 33). Per aquesta raó tingueren el criteri d’oposar-se a qualsevol forma 

de conquesta militar com a cosa prèvia a l’evangelització. En aquest aspecte, s’estimaven més allò 

que anomenaven «mètode apostòlic de la persuació i la confiança en la força sobrenatural de la grà-

cia» (Doménech, 1995: 218). De vegades, van acceptar d’acompanyar els soldats que s’endinsaven 

en les muntanyes per tal de sotmetre els indígenes, i aleshores eren un fre per als possibles abusos. 

Pel que fa al mètode d’evangelització, els dominics adoptaren la norma que es practicava des de 

feia temps a Amèrica, singularment a Mèxic, de començar per aprendre la llengua dels indígenes a 

qui hom havia d’evangelitzar, segons la proposta dels pares Juan Crisóstomo (Circular-convocatoria, 

1585) i Juan de Castro (Ordinaciones primordiales, 1586),27 i que havia d’ésser acceptada i subscrita 

pels religiosos que s’embarcaven cap a terra de missions.28 Per aquesta raó, els missioners dominics 

contribuïren en gran manera al desenvolupament de les ciències i de les arts elevant així el nivell de 

la civilització en les Illes Filipines a l’alçada d’Europa i d’Amèrica. De totes aquestes arts i ciències, 

van sobresortir, sobretot, en la branca de la lingüística (González, 1955: 144).

Per a l’acompliment d’aquell precepte, primerament hom havia de redactar gramàtiques de les 

diverses llengües natives amb què es volia evangelitzar. D’aquesta manera, els primers dominics 

hagueren d’estudiar les maneres particulars de parlar i d’expressar-se de cada llengua per poder-les 

estructurar en regles que en facilitassen l’aprenentatge, no solament per als missioners al·lòctons, 

ans també per als indígenes autòctons. I així, redactaren gramàtiques i vocabularis de les diverses 

llengües de les Filipines. Cal dir, doncs, a aquest respecte, que gràcies a ells les gramàtiques d’al-

gunes llengües han pervingut fins avui; d’aquesta manera podem dir que durant el segle XVII els 

dominics de les Filipines escrigueren les següents gramàtiques i vocabularis, entre moltes d’altres:29

Del xinés, coneixem els treballs dels dominics que s’estaven al Parian de Manila, entre els quals 

cal citar els pares Juan Cobo ([† 1592] Vocabulario chino, Arte de la lengua china), Miguel de 

Benavides30 ([† 1605] Vocabulario chino), Domingo de Nieva ([† 1607] Arte de la lengua china, 

Diccionario sínico-español), Alberto Collares ([† 1673] Diccionario sínico-español), Francisco Frías 

([† 1706] Arte de la lengua china, Diccionario sínico-español).

Del tagal, hi ha treballs dels pares Francisco Blancas de San José ([† 1614] Arte de la lengua tagala, 

Manila 1610,31 Arte tagalog-español, manuscrit, i Diccionario tagalog-español, manuscrit), Juan 

de la Cruz ([† 1605] Esbozo de un arte en lengua tagalog, manuscrit), Domingo de Nieva ([† 1607] 

27 González Pola, 1992: 33, nota 51.

28 «Para catequizar a los infieles en la fe, hemos de aprender sus lenguas» cita de la Circular de 1585 reproduïda en la nota 59 per González 

Pola, 1992: 37.

29 González (1955) afirma que «pasan, sin embargo, de centenar y medio las gramáticas y diccionarios conocidos escritos por los misioneros 

dominicos» (pàg. 144), i tot seguit es demana: «¿A cúantos centenares llegarán los escritos por los misioneros agustinos, franciscanos, jesuítas, 

recoletos y por otros más?» (pàg. 144).

30 L’any 1601 publicà a València una Relación (vide bibliografia) en què donava compte de la predicació que l’orde dels dominics havia fet a les 

Filipines fins aquell any. L’obra la dedica al Papa Climent VIII.

31 Segons Comisión (1916: 334): «Es, sin duda, la gramática mejor escrita de esta lengua. Ha tenido numerosas ediciones. La última, Manila 

1832», 219 págs.
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Arte de la lengua tagala, manuscrit), Miguel Ruiz ([† 1630] Diccionario tagalo), Tomás Ramos ([† 

1648] Diccionario de la lengua tagala, continuació del Diccionario de Miguel Ruiz, manuscrit).

Del pangasinà, els pares Tomás Castellar ([† 1607] Arte de la lengua pangasinana i Diccionario 

español pangasinán, manuscrits), Antonio Sánchez ([† 1674] Diccionario hispano-pangasinano, 

manuscrit), Andrés López ([1683] Arte de la lengua pangasinana, Manila 1690), Bartolomé Marrón 

([† 1717] Gramática pangasinana, manuscrit).

De l’ibanag, coneixem els treballs dels pares Jacinto Pardo ([† 1605] Arte y reglas de la lengua 

ibanag, manuscrit), Gaspar Zarfate ([† 1621] Arte de la lengua ibanag, manuscrit), Ambrosio Martí-

nez ([† 1626] Arte de la lengua ibanag i Diccionario ibanag-español, manuscrit), Marcos Saavedra 

([† 1631] Compendio del arte del idioma ibanag, manuscrit), José Bugarín ([† 1676] Arte de la 

lengua ibanag i Diccionario ibanag-español, manuscrit).

De l’ibatà, el pare Antonio Fernández Calderón ([† 1685] Diccionario español- ibanag, manuscrit).32

En els territoris encomanats a la tasca evangelitzadora dels dominics, segons s’ha exposat suara, 

es parlaven les següents llengües: el xinès al Parian de Manila i Binondo; el tagal a les regions 

pròximes a Manila i a Bataan; el pangasinà a Pangasinà; l’ibanag a la Vall de Cagaian, així com 

d’altres llengües de menor extensió pròpies de les tribus de les regions muntanyenques, com 

ara: l’isinai, el gagdan i el iagat; i, finalment, l’ibatà a les illes Batans i Babuians. També coneixem 

unes altres llengües d’aquestes terres per les gramàtiques que es van redactar: l’ifugao, l’itavés 

i el bisaià, la primera i la tercera de les quals veieren publicades llurs gramàtiques a principis del 

segle XX (1911) i a finals del segle XIX (1878), respectivament (González, 1955: 151).

LES LLENGÜES I LES ÈTNIES FILIPINES EN ELS SEGLES XVII-XVIII

Les següents sis llengües són els idiomes oficials de les seues respectives regions:

Tagal

El tagal és una llengua malaiopolinèsica de la família austronèsica. És originària de la regió de 

Manila, al sud de Luzon, i de l’illa de Mindoro i ha estat la base de la llengua de l’estat filipí, que 

sovint s’anomena pilipino. El nom tagal (o tagàlog) està format pel prefix taga-, que forma noms 

que indiquen lloc de naixement, i el nom ilog (‘riu’). Així, el mot vol dir «els habitants del riu», i es 

refereix, segons Pottier (1999: 82), al riu Pasig, al costat del qual viuen molts parlants d’aquesta 

llengua. El tagal és la llengua comuna, la que s’ensenya a totes les escoles i que, juntament amb 

l’anglés, és la pròpia dels mitjans de comunicació. La tenen com a llengua materna entre 15 i 20 

32 Per a una exposició suscinta dels treballs gramaticals i lexicogràfics del segle XVI al XIX vide Amelia E. Punzalan, MLE during the Spanish Period: 

Philippine Dictionaries from 1521 to 1896. University of the Philippines National Institute for Science and Mathematics Education Development. U.P. 

Diliman, Quezon City.
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milions de persones (aproximadament un 25 % de la població), però si hi incloem les persones 

que la tenen com a segona llengua, aleshores el còmput arriba a uns 50 milions de parlants. 

Segons Pottier (1999: 85), actualment un 90 % de la població de les Filipines és capaç de parlar 

el tagal. Hem de tenir en compte, a més, que la majoria de les altres llengües que es parlen a la 

zona són de la mateixa família i comparteixen moltes propietats gramaticals amb aquesta.

Algunes de les altres llengües de les Filipines que tenen més parlants són les següents (dades de 

Del Moral, 2002): cebuà (17.390.000), ilocà (6.960.000), hiligainon (6.810.000), bicolà (4.250.000), 

waray (2.850.000), pampangà (2.230.000), pangasinà (1.350.000).

Els parlants d’aquestes vuit llengües (incloent-hi el tagal) són un 80 % de la població del país, 

cosa que significa que les altres més de cent llengües tenen molt pocs parlants i que algunes 

estan en perill d’extinció. D’aquestes vuit llengües, a més del tagal —que ha passat a ser la 

llengua comuna de les Filipines—, el cebuà i l’ilocà han esdevingut llengües franques regionals; 

l’altra llengua amb aquest estatus que no apareix a la llista anterior és el tangsug. Segons Cons-

tantino (s.d.), quasibé tots els filipins són capaços d’usar, a més de la seua primera llengua, com 

a mínim una llengua regional i el tagal. Molts filipins, doncs, són trilingües.

Però ultra les llengües autòctones, a les Filipines es parlen —o s’hi han parlat— altres llengües. A 

part de les relacions històriques que les Filipines tingueren amb l’Índia, la Xina i amb el món àrab, 

des de 1521 i fins a 1898 la presència espanyola a les illes deixà moltes empremtes en aquesta 

llengua, especialment en el lèxic. Actualment, però, l’espanyol ja ha desaparegut quasibé del tot 

d’aquest territori. Posteriorment, i fins a 1946, deixant de banda un breu període de dominació japo-

nesa, les Filipines pertangueren als Estats Units. Aquesta presència americana ha fet que avui l’an-

glés tinga un fort arrelament en aquest país i que el tagal tinga molts préstecs de l’anglés. En 1959, el 

filipí esdevé llengua nacional oficial, juntament amb l’anglés i l’espanyol, que també es consideraven 

llengües nacionals. En 1973, es reconegué com a tal a la constitució (Del Moral) i en 1987, una esme-

na a la constitució declarava el pilipino única llengua oficial, però es permetia l’ús de l’anglés «fins 

que el filipí es desenvolupe prou per ésser usat exclusivament» (Pottier, 1999: 85; Gràcia 2005: 1-3).

Ilocà

És el segon idioma més parlat, utilitzat per més de dos milions de nadius. També anomenat i 

grafiat Iloko i Ilokano, es refereix a la llengua i cultura associada amb la gent ilocana, el tercer 

grup ètnic més gran de les Filipines. L’àrea natal de l’ilocà és al nord-oest de l’illa Luzon i és la 

identitat de definició per a la regió d’Ilocos. Llengua malàisia, austronèsia o indonèsia, parlada al 

nord de l’illa de Mindanao.

Cebuà

Aquesta és la llengua més parlada de la Bisaia (zona central de les Filipines). El seu nom es deriva 

de l’illa de Cebú, la segona àrea metropolitana més gran del país. El cebuà, també conegut com 
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sugbuanon, és una llengua pertanyent al tall austronesi dins la branca occidental malaiopolinèsia 

i del grup Bisaia (Visaian o Binisayâ). Parlada per unes 18.000.000 persones, el cebuà és la llengua 

nativa dels habitants de Cebú, de Bohol, de Negres Oriental i de la gent de la província occi-

dental de Leite i Mindanao nord. També es parla en algunes ciutats i illes i a Samar. La varietat 

diatòpica usada a Bohol es diu Boholà i de vegades es considera un idioma separat.

Tangsug

Aquesta també pertany a les llengües de Bisaia, que es parla a Sulu, i també a Malàisia i Indonè-

sia pel poble tangsug.

Pampangà

Deriva de la paraula Pampanga que significa a la vora del riu. És un dels principals idiomes de 

les Filipines.

Kinaraia

Deriva de la paraula Iraia, referint-se a un grup de persones que resideixen a les zones mun-

tanyoses de la província. Pertany a la família de llengües Visaies i és parlat principalment a la 

província d’Antique.

Hi ha moltes més llengües natives parlades a les Filipines, l’origen de les quals encara no és ben 

conegut. Cada llengua que es parla allà reflecteix veritablement l’origen ètnic variat d’aquest 

estat, i es fan grans esforços per part de l’Institut de la Llengua Nacional i altres per assegurar que 

les llengües antigues es conserven i no es perden per l’envestida de la modernització.

Els igorrots són un poble filipí que habiten els terrenys abruptes de la Serralada Central, al nord 

de la illa de Luzon. Sembla que els habitants de les terres baixes veïnes els anomenaven igolot, és 

a dir, gent de la muntanya. En realitat són sis tribus d’origen etnicolingüístic comú, coneguts com 

els Ibalois, Kankanaeis, Ifugaos, Kalingas, Apaiaos i els Bontocs. A tots ells se’ls anomena amb el 

terme genèric d’igorrots, una paraula derivada de l’arrel golot, que significa «serra» o «serralada» 

(cfr. Sánchez Gómez, 2006: 96, nota 32).

Igorrot-benguel

Llengua malàisia, austronèsia o indonèsia, parlada al nord-est de l’illa de Luzon.

Igorrot-busao

Llengua malàisia, austronèsia o indonèsia, parlada al nord-est de l’illa de Luzon.
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Bontocs

Habiten les vores del riu Chico. Eren temibles caçadors de caps, però una vegada cristianitzats 

es convertiren en apacibles pagesos, que malgrat el contacte permanent amb uns altres pobles, 

continuaren mantenint llurs tradicions ancestrals. La llengua d’aquest poble és malàisia, austro-

nèsia o indonèsia, parlada al nord-est de l’illa de Luzon.

Ibalois

Es situen al sud de la província de Benguet. Són pagesos, que conreen l’arròs en bancals. Llur 

idioma és semblant al pangasinà, llurs veïns meridionales.

Ifugaos

Es troben a la província de Ifugao, al sud de la Serralada Central. Són famosos per llurs bancals, 

on conreen arròs. Denominació col·lectiva dels idiomes dels bunguianès, quianganes, mayóyao i 

silipanes, a què els lingüistes afegeixen el gagdan i yógad, i els dialectes isinayas. L’alfabet ifugao 

posseeix el grafema f.

Apaiaos

Els isnegs o apaiaos habiten a la vora del riu Apaiao i els seus afluents. Originariament, eran caça-

dors de caps. Posteriorment, es convertiren en pagesos de la selva, que cremaven el bosc, per 

plantar-lo després. Una vegada cristianitzats s’adaptaren al conreu de l’arròs.

Kalingas

Viuen a la regió del curs mitjà del riu Chico. Tenen un gran sentit dels lligams tribals i han desen-

volupat una institució de pactes de pau, que van minimitzar el continu estat de guerra d’aquests 

antics caçadors de cap.

Kankana-eis

Viuen a l’oest de la província de la Montanya, en la zona meridional d’Ilocos Sud, i al nord de 

Benguet. Com la resta de tribus, han estat caçadors de cap. Més tard van desenvolupar un gran 

sentit agrícola construint bancals per conrear-hi arròs i altres productes bàsics.

Ibang

Llengua malàisia, austronèsia o indonèsia, parlada al nord de l’illa de Mindanao.
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Idaian

Llengua malàisia, austronèsia o indonèsia (idioma negrito), parlada a la zona de Cagaian, a l’illa 

de Luzon.

FRA JOAN BEL. UN DOMINIC APASSIONAT PER LA INCLINACIÓ EVANGELITZADORA

El dominic fra Joan Bel nasqué a la localitat del Bellestar (Tinença de Benifassà) en 1691 i morí 

a l’illa Babuian (arxipèlag de les Filipines) en 1722 (cfr. Gimeno Betí, 2008: 481-482).33 Tenia un 

germà que també demanà l’hàbit de dominic.34 Quan prengué la decisió d’anar a les Filipines, 

tenia 20 anys,35 però hi havia el problema que, segons les disposicions internes de l’orde, el 

prior no podia negar el permís per a anar a les missions sense incórrer en excomunicació. Joan 

Bel, però, trobà el suport del procurador i d’altres frares del convent que també embarcaven 

cap a l’Orient. Quan s’embarcà cap a les Filipines, hi anava acompanyat d’uns quants religiosos 

del seu orde, i entre ells hi havia el sanmatevà Joan Comós (1680?-1720), i el catinenc Josep 

Sales36 (1690-1726) (Ocio, 1893: 317-332; Gómez-Robles, 1991: 51-199; Doménech, 1995: 245-

246),37 amb els quals es relacionà una vegada establits allà. Amb aquest darrer, havia compartit 

aula de gramàtica a Sant Mateu (Gimeno Betí, 2008: 481). En aquesta missió embarcaren 44 reli-

giosos dominics, entre els quals hi havia 4 de la diòcesi de Tortosa, els ja esmentats més Pedro 

Mártir Sanz y Jordà, nadiu d’Ascó (1680-1747).38 El viatge fins a Mèxic és relatat per fra Joan 

Comós en una carta adreçada al R. P. Fra Josep Agramunt, en què li explica tots els problemes i 

perills amb què toparen fins arribar a la ciutat asteca. És datada a Mèxic el 28 febrer de 1713, un 

mes després de l’arribada a terres americanes.39

El 18 d’abril de l’any 1720, el nostre frare dominic escriu des de Manila al pare Serafí,40 del con-

vent de Sant Onofre de València. Entre altres coses, li explica el següent:

33 Més informació sobre el personatge a Gimeno Betí, 2008. Cal esmenar, ara i ací, l’errònia informació que apareix a Ocio (1895: 334) sobre 

el nostre frare, que el fa natural de Ballesta, localitat aragonesa de la diòcesi de Lleida, informació que repeteixen Esponera-Robles, (1991: 69). 

Domènech, (1995: 249) se n’adona, però es torna a equivocar en el lloc del naixement, puix que el fa nadiu de Sant Mateu (Alt Maestrat).

34 Vide més avant la carta al P. Serafí.

35 L’any, per tant, 1711.

36 Tant Sales com Joan Bel i Joan Comós no figuren a l’annex que apareix a Félix de Espinosa (1989: 59-66), ni tampoc a Neira (1986: 363-370).

37 Ocio (1893: 317) dóna a aquest viatge el nom de Misión XXVIII, i hi afirma el següent: «Año 1713. Esta misión salió de Cádiz el 17 de Setiembre 

de 1712: llegó á Veracruz el 3 de Diciembre y á principios de Enero de 1713 á Méjico. Reembarcados en Acapulco el 5 de Abril, llegaron á Manila 

á fines de Agosto)».

38 Ocio, ibidem.

39 Vide Robles-Esponera, 1991: 275-278.

40 Vide Robles-Esponera, 1991: 265-267.
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Recibí la de su Paternidad M. Reverenda en el año diez y ocho,41 en que me avisa de su buena salud, y 

de cómo mi charísimo hermano Bautista pretendía nuestro sagrada hábito en esse Convento: Confío 

de la Misericordia de Dios, y de essa Santa Comunidad, lo abrá conseguido, mediante el favor de su 

P. M. Reverenda, de lo que le doy infinitas gracias. Lo que le suplico es que cuyde de mi hermano, 

que cumpla con su obligación, y sobre todo que le anime para que se venga a esta Santa Provincia 

con algunos buenos compañeros de esse santo Convento, que ya Nuestro Padre Provincial escrive 

en este año al Procurador Provincial, que procure enviar a mi hermano, y si huviere algún otro, que se 

anime en esse Santo Convento, en la primera Missión que huviere. Porque necessitamos mucho de 

algunos Religiosos de essa Provincia; con especial necessitamos de ellos para la nueva Missión de la 

Isla de Batanes, que me encargó a mi, tan inútil, la Junta Intermedia en este presente año, de lo qual 

solamente como testigo de vista daré noticia a V.P.M.R.

Uns paràgrafs més avant, hi torna a insistir:

Y assí mi amado P. M. Serafín, dos cosas le suplico: La primera, que nos encomiende a Dios, y solicite 

oraciones de essa Santa Comunidad, y de otras personas, y buenas, que su R. Conocerá en essa Ciu-

dad; La segunda cosa, que le pido, es lo que ya apunté en el principio de la carta: Que procure con 

todas sus veras se venga mi hermano, si es que tomó el hábito, y algunos compañeros más, porque 

temo que, aunque haya religiosos, pocos se han de animar a passar aquel mar de Batanes.42

El paràgraf següent el destina a donar notícies de dos dels seus companys, fra Josep Sales i Fr. 

Joaquim Gil, de qui Eleuterio Guelda ja havia informat:

El P. Sales ya no tiene salud;43 y el P. Gil44 está bien ocupado en Cagayán, máxime aora, que también 

le encargaron otra Missión, aunque no de tantas esperanzas como la de Batanes, que confío ha de 

tener el segundo lugar después de la de Tunkín.

Parla de la seua estada en aquests termes:

Pues V. Pd. M. R. Reverenda me pide en su carta, le escriva, quáles han sido mis empleos y ocupacio-

nes desde que llegué a estas islas, y respondo con dos palabras: Que comer y dormir; que no tengo 

habilidad para otra cosa; pero por no ser inobediente digo: Que me quedé acá en Manila estudiando.

41 Cal recordar que aquest any és anomenat Vicari de les illes Babuians (vide la nota 23).

42 És segur que el seu germà Batista no anà a les Filipines, per tal com no apareix en les relacions de dominics embarcats cap a aquelles illes 

donades a conèixer per Ocio, Comisión i Esponera-Robles. No sabem si, finalment, vestí l’hàbit de dominic.

43 Per a aquesta qüestió, vide més endavant la carta de Eleuterio Guelda. Josep Sales, company de Joan Bel, fou professor de Teologia a la 

Universitat de Sant Tomàs de Manila, i morí en 1726 (Esponera- Robles, 1991: 173; vide la nota 25).

44 D’aquest dominic, en parla Eleuterio Guelda (vide més avant). Fou company d’aquest darrer, i tots dos anaren a terres japoneses enviats en 

sengles missions, segons les cartes publicades per Esponera-Robles (1991: 257-264).
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Cal recordar que no havia acabat els estudis sacerdotals al convent de València, i per tant es devia 

referir als estudis que cursaven els nouvinguts al Convent de Santo Domingo de Manila, que era 

la casa central de l’orde, i alhora centre de la vida pietosa i de devoció de la ciutat. La data de la 

seua ordenació és desconeguda. Després, la carta encara continua amb aquests termes:

Y de acá me enviaron a Cagayán, y recién llegado a Cagayán me enviaron a la isla de Babuyanes, 

adonde estuve dos años aprehendiendo la lengua cagayán, y estudiando un poco de moral; y de allí 

bolví a Cagayán, a cuidar de los pueblos de Fotal y Caginatán.

Aquestes illes són molt àrides i de difícil defensa, per això les autoritats espanyoles intentaren en 

diverses ocasions el trasplantament de la població a l’illa de Luzon, però els nadius s’hi negaven 

sistemàticament i tornaven a llurs cases i emplaçaments.

Joan Bel, de les Babuians estant, rebé l’encàrrec d’explorar unes altres illes que hi ha més al nord 

i de més difícil accés encara a causa dels corrents marítims i els vents, puix que allà hi concorren 

l’Oceà Pacífic i la Mar de la Xina, a banda del perill dels de pirates. Són les illes Batan. La descrip-

ció que en feia el nostre frare és la següent:

El año pasado,45 siendo yo vicario y ministro de la Isla de Babuyanes,46 que está enfrente de Cagayán, 

me envió nuestro muy Reverendo P. Provincial a explorar y ver las islas Batanes, que están enfrente de 

la Provincia de Cagayán, azia el norte veinte y cinco mar afuera. Estas islas son quatro, de las quales 

anduve tres y son muy pequeñas y sumamente estériles e incómodas por la furia y destemplanza de 

los vientos; no ay más que camotes y otras raizes de que maravillosamente se sustentan treinta mil 

almas, que discurro abrá entre aquellos islotes, o mogotes. La isla mayor tendrá legua y media de 

largo y menos de media legua de ancho y con ser tan pequeña tiene veinte pueblos, y ay pueblo que 

pasa de mil casas, y así ya no caben en ella, pues hay muchos que no tienen tierra.

Las otras islas son en extremo estériles y quasi inabitables, pues ni camotes o balatas suele aver por 

falta de aguas: Por lo qual vamos detrás de reducirles a que se passen y junten en la otra isla llamada 

Calayán, fértil, grande y capaz para todos los batanes. Esperamos en Dios, se han de passar todos, 

los que no [tienen] tierras, y los que están en aquellos mogotes tan malos, pues ya se vinieron algunos 

conmigo y empeçaron a poblar la isla de Calayán; y otros muchos dieron palabra, y pidieron embar-

caciones para este verano.

Joan Bel descriu els costums dels indígenes i parla també de llurs creences i moralitat amb 

aquests termes:

45 1719.

46 El nomenament de vicari apareix a les ACPF II, 1718: 110: « In domo nostra SS. Ursulae et Sociarum ejus de Babuyanes instituimus in 

Vicarium R. P. Fr. Joannem Bel, ibidem eum assignantes, et P. Fr. Joannem Sebastianum». A les actes de l’any 1720, hi ha una novetat: «In domo nos-

tra Stae Ursulae et Sociarum ejus de Babuyanes instituimus in Vicarium R. P. Fr. Joannem Bel, ibidem eum assignantes, P. Fr. Vincentium del Riesgo 

et P. Fr. Ildephonsus Amado, cui P. Vicario injungimus reductionem Indorum de Batan» (pàgina 122).
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Son los batanes más bién dispuestos, que los indios, pues son más pacíficos, y pusilánimes, y tienen 

algún modo de govierno pues castigan el hurto y el dar veneno con pena de muerte enterrando vivos 

a los ladrones; y a los que dan veneno, y a los que engañan en sus tratos, o son deshonestos, castigan 

con multa de la mayor parte de sus bienes; tienen una sola muger, y no se cassan con parienta dentro 

del cuarto grado.

Descriu també les creences que ha pogut sondar entre els nadius d’aquells paratges:

Conocen que hay un criador de todos sobre los cielos, y confiessan también la inmortalidad del 

alma; No tienen ídolos, sino algunas vanas observancias; y de aportar algo de comida para el diablo, 

cuando están enfermos. No reconicí en ellos repugnancia a nuestra Santa Fee, si antes bien mucho 

deseso de recibirla, con especial algunos principales, y principalas, con quien más yo comuniqué.

Per una altra banda (continua dient el nostre dominic) veien amb bons ulls l’evangelització per 

part del dominics, potser perquè aquells es veien desprovists de protecció contra els pirates o 

altres agressors externs puix que no hi havia presència armada espanyola:

Proponiéndoles yo: si quisieran ser christianos; me respondían que mucho tiempo ha que lo fueran, si 

tuvieran Padre, que los enseñara; y que si queríamos yr a enseñarles, nos harían Casa y sementera de 

camotes. Y assí me parece, que en pocos años se avían de reducir todos a nuestra Santa Fee, si huviera 

bastantes religiosos, y fueran habitables las islas; aunque la mayor (que es adonde está la mayor parte 

de la gente) me parece habitable, pero con el trabajo de traer todo lo que necessitamos de afuera.

El paràgraf següent el destina a explicar un nou viatge evangelitzador, acompanyat d’un 

altre dominic:

Aora dentro de pocos días me embarco con un compañero andaluz, llamado el P. Alonso Almado,47 para 

bolver a Babuyanes, y passar luego a Batanes, para quedarnos ya allá este año, y empeçar con el favor 

de Dios el cultivo y enseñanza de aquella miserable gente engañada, y tiranizada ab initio del demonio.

La visió que el nostre frare dóna de la vida i dels esdeveniments viscuts per ell en aquelles terres 

sembla una mica idíl·lica si la comparem amb allò que escriu fra Josep Sales, company seu d’or-

de, en donar la notícia de la seva mort:

Diéronsele religiosos para proseguir esa misión, de suerte que eran cinco los que trabajaban en ella, 

cuando él volvió allá el año pasado. Luego se murió uno de ellos, y el dicho padre Bel se le siguió 

de allí a ocho días. Otro de los tres que quedaban se pasó enfermo a Cagayán, y los otros dos que 

47 No apareix als repertoris d’Ocio, Comisión i Esponera-Robles.
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quedaron no se sabe hasta el presente si es que viven o han muerto, porque todas las embarcacio-

nes que se embiaron para allá para llevarles que comer, las unas se perdieron y las otras arribaron 

a Babuyanes, por lo qual o murieron de hambre o les mataron los indios que son bastante crueles.

Després d’ésser enviat a les Babuians a aprendre’n la llengua, segons hem vist, tot seguit torna 

a Luzon, l’illa gran, on s’encarrega de Fotton i Capitanan, dues localitats que havien estat evan-

gelitzades feia cinquanta anys, i on Joan Bel, com la resta de missioners, havia d’ocupar-se de 

la consolidació de la vida cristiana. Però el nostre dominic, guiat pel mateix zel que el dugué a 

emprendre viatge cap a les Filipines sense el permís del seu prior de Sant Onofre de València, 

intenta una penetració per zones d’indis no evangelitzats ni civilitzats, segons informa:

Hice una entrada, sin escolta de soldados, por un río muy rápido y de grandes raudales. Estuve en 

tres pueblecitos de infieles, y no saqué más que una doncella y un viejo apóstata de 30 años.

Sobre la mort de fra Joan Bel, sabem allò que escriu fra Josep Sales en una carta redactada i 

tramesa al convent de València en 1723:48

Aora añado, y doy noticia de la muerte de Fr. Juan Bel hijo del convento de San Onofre, que vino con 

nosotros; murió el año passado49 por el mes de junio en la isla de Babuyanes, cinco leguas de atravesía 

de mar de la Provincia de Cagayán; Avía venido a capítulo provincial a votar por la casa de Santa Ursola 

de dicha isla, y juntamente a informar al Deffinitorio de la misión de infieles, que él havía emprendido 

en otra isla por allí cerca, llamada Batanes, en donde había trabajado lo que no es decible.

Uns quants paràgrafs més avant, hi fa una breu semblança de fra Joan Bel en aquests termes elogiosos:

Fray Juan Bel possuit animam suam pro amicis suis et ovibus suis, porque la charidad y el amor como 

reyna en su pecho no tenía ygual; y assí las actas de este Capítulo Provincial hazen memoria del; y 

pondera en un breve párrafo su gran zelo, y aplicación; y por cierto puedo asegurar, que no huvo 

religioso, que no sintiese su muerte, por la falta que hará en aquella misión.

48 Vide Robles-Esponera, 1991: 268-271. Les actes també recullen la seua mort amb aquests termes tan sentits: «In Insulis Philippiarum obiit R. P. 

Joannes Bel; filius Conventus S. Onofrii Regni Valentini, qui adhuc juvenis zelo animarum accensus, & Indorum conversionem sitiens, ad Provinciam 

SS. Rosarii Philippinarum se contulit; ubi multis periculis, ac brevi linguarum difficultatibus superatis, multarum specimen dedit virtutum: ad Insulum 

de Bacans [sic] Evangelium invexit, Barbaris multis edoctis, ad Sacro Fonte intinctis; relictaque Sociis Ordinis opportuna messe, consummatus in brevi, 

anno trigesimo primo aetatis suae obiit; cujus gloriosam memoriam Acta Capituli illius Provinciae recensent» (Acta Capituli Provincialis Aragoni).

49 (1722). Pel que fa al ressò de la seua mort, llegim a les ACPF II, 1723: 151: «In Missione Insularum de Batanes obiit R. P. Fr. Joannes Bel, fratrum ad 

illas Missiones pertinentium Vicarius et Praelatus. Vir sane simplex, rectus ac timens Deum, adeo de se humiliter sentiens, ut se omnium minimum 

semper reputaret. Erga proximos infideles tanta charitate flagrans, ut nec tempestuoso aequore, nec barbarorum feritate perterritus, immo nec 

alimoniae indigentia retractus, inconcussa animi constantia ad praedictas Insuls laetus se contulit, ibique morum suaviate gentes illas alliciens, 

multas familias ad fidem direxit; ac demum nulli parcens labori, nulli difficultati, laboriosa peregrinatione, modo siti, modo fame vexatus, nunc 

infirmitate consumptus quievit in pace.»
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D’una manera ben explícita afirma que, això que diu, ho fa per deixar en bon lloc el nom de 

Joan Bel, puix que la seua fugida del convent de València tingué repercussions negatives que fra 

Josep Sales intenta esborrar:

Advierto todo esto, porque V.P. dé noticia al Convento de San Onofre; para que se gloríen de aver 

tenido un hijo que, aunque se huyó de su convento, por no averle querido dar licencia el P. Presen-

tado Royo, que era entonces prior de allí, supo dexar fama a su nombre con su mucha virtud; y supo 

dexar más memoria aquí, que quisás en su convento.

Finalment, encara en fa un breu recordatori de l’època de joventut, quan estudiaven a l’aula de 

gramàtica de Sant Mateu del Maestrat:

Yo conocí al P. Bel desde muchacho, pues estudiamos en Sant Matheo la gramática juntos; y siempre 

le conocí con un mismo natural e índole. Que procuren en su convento encomendar a Dios su alma, 

por a Dios su alma, por si necessitasse de de los sufragios, aunque todos creemos piadosamente, 

que está gozando de la presencia de Dios.

En aquesta mateixa carta, Josep Sales ens dóna compte que havia rebut l’hàbit de dominic:

El año pasado de 22 escriví al Prelado de esa Santa Casa (en donde recibí el hábito, aunque indigno, 

de mi gran Padre Santo Domingo).

El 18 de juny de 1715, Eleuterio Guelda50 escriu una carta al P. Serafí en què dóna compte del 

nostre dominic i alguns correligionaris de l’orde:

Por diferentes vías tengo dado noticias de nuestros sucessos; pero por si acaso no llegaron las cartas, 

referiré el estado en que nos hallamos, los que salimos de Valencia. El P. Pedro Bono, el Letor Sales,51 

el P. Bel están en Cagayán. El P. Lavarías en Pangasinán, Fr. Juan Comos en una Granja de la Provincia: 

Todos están en la misma isla de Luzón.52

50 Aquest dominic és un dels quaranta-quatre religiosos que s’embarcaren cap a les Filipines en la missió XXVIII de 1712. Havia nascut a la ciutat 

de València en 1679 i es morí en 1734. Tingué diversos càrrecs, com per exemple vicari de la missió a Mèxic en 1713 i professor a Manila. Des de 

1715, fou missioner al Vietnam (Esponera-Robles, 1991: 118).

51 A les ACPF de 1716, hi apareix com a Lectorem Humanitatum secundae classis: «... R. P. Fr. Josephum Sanchez, quem etiam instituimus in Lec-

torem Humanitatum secundae classis; Fr. Josephum de Sto. Domingo, Fr. Franciscum Toledo, Fr. Gerardum Ortega, et Fr. Josephum Salas (sic) 

conversos». A les actes de 1722, ja hi apareix com a professor de Teologia, pròpiament dit: «In Colegio, et Universitate S. Thomae Aquinatis 

Manilensis instituimus (...) et R. P. Fr. Josephum Sales, quem damus in Lectorem Theologiae Vesperarium».

52 Esponera-Robles, 1991: 257.
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Un mes després, aproximadament, (el 15 de juliol de 1715), torna a escriure al P. Serafí, en uns 

termes molts semblants:

Desde la Raya de China di noticia a V.P.M.R. del estado en que me hallo; pero or si acaso aquella carta 

no llegó a sus manos, en breve bolveré a narrar, cómo el P. Pedro Bono, el Padre Sales, el Padre Bel 

están en Cagayán; y el Padre Fr. Gil, y el Padre Fr. Lavarías en Pangasinán, Fr. Comos en una Granja, 

el Padre Joaquín Royo, y yo fuimos mandados, Fr. Joaquin para China, y yo para Tunkín, que és lo 

más lexos.53

53 Esponera-Robles, 1991: 263.
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